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Dear interpreters,

At this time our great focus is on the MMIA Conference, which is just a few days ahead. 

As mentioned before, over 400 people have registered already! If you have registered but not yet paid, I would like to encourage you to mail the check in rather than wait, as it will ease the process of registration on the morning of the conference. We can avoid long lines if you have completed your registration process before you come to the hotel.

If you registered before 10/27, you will pay the early rate of $100 for MMIA members and $150 for non-MMIA members. Please don't forget to mail your check to the MMIA address listed on the form at http://www.mmia.org/education/ConfReg2006.asp
Anyone who registers for the conference after 10/27 will be required to pay the late registration fee of $170 for MMIA members and $200 for non-MMIA members. It is still a low rate for a two-day conference. Please take the opportunity to register now at http://www.mmia.org/education/ConfReg2006.asp
Still Undecided About Attending the Conference?

-If you are only able to attend one day, you still get a Certificate of Attendance.

-Members will have their conference participation recognized in their Find the Interpreter profiles in addition to obtaining Certificates of Attendance. 

-This year marks the 10th anniversary of the conference. If you come to our conference occasionally, this is a year you don't want to miss.

-Because our theme this year is The Past, The Present, and The Future, you will be aprised of the 20 year history, the current work and the future trends to be aware of in the medical interpreting profession.

-36 workshops to choose from!

-Great networking with other interpreters -Meet exhibitors who train, hire, and provide services to medical interpreters or hospitals , buy some books and dictionaries!

Pro Bono Interpreting vs. Volunteer Interpreting 

Like any other profession, pro bono work can be a great way to give back to the communities we live or work in. Often times, community agencies request volunteer interpreters for community immigrants, such as in rescue missions or in cases of natural disaster. 

However, be aware of requests for volunteer interpreting from organizations that are paying for other services. When we had the World Cup in the US many years ago, I was called to volunteer, and wondered why they were paying for videographers, trainers, ticket salesman, and many other professionals but not interpreters. Another good example is conference interpreting, which requires high level simultaneous interpreting skills, and should be done in pairs, with equipment and be well remunerated. Even when volunteering, we should only accept work that is within the scope of our qualifications and abilities, as the MMIA Code of Professional Ethics states. Likewise, expect quality interpreting when requesting volunteer interpreting work, and remember that only professional interpreters will be able to do the complex work interpreters do accurately. Anything else would be a disservice to our immigrant populations.

Book Recommendation

Medical Interpreting and Cross-cultural Communication, by Claudia V. Angelelli, San Diego State University

This book has been around, and if you have not read it, I recommend it, as not many books focus on medical interpretation. In this book - the first ever ethnographic study of a bilingual hospital - Claudia Angelelli explores the role of medical interpreters, drawing on data from over 300 medical encounters and interviewing the interpreters themselves about the people for whom they interpret, their challenges, and how they characterize their role. Traditionally the interpreter has been viewed as a language conduit, with little power over the medical encounter or the relationship between patient and provider. This book presents an alternative view, considering the interpreter's agency and contextualizing the practice within an institution that is part of a larger society. Bringing together literature from social theory, social psychology, and linguistic anthropology, this book will be welcomed by anyone who wants to discover the intricacies of medical interpreting first-hand; !

 particularly researchers, communication specialists, policy makers, and practitioners. 

Are you familiar with Merck and the Merck Manuals Online?

-Explains disorders, who is likely to get them, their symptoms, how they're diagnosed, how they might be prevented, and how they can be treated; also provides information about prognosis. 

-Based on the world's most widely used textbook of medicine-The Merck Manual-but written in everyday language by 300 outstanding contributors. 

Provided free of charge on the Internet by Merck & Co., Inc., as a public service. 

-There are Merck glossaries online available in several languages.

Click on the link below to learn more: http://www.merck.com/mmhe/index.html
Articles

Hospitals Lack Language Plans, United Press International

Hospitals want to offer more language services for patients who do not speak English well -- but that is easier said than done. http://www.upi.com/HealthBusiness/view.php?StoryID=20061013-021453-2188r
On The Job, Worcester Telegram & Gazette

An Interview with Connie Camelo, Director of Interpreter Services, University of Massachusetts Medical Center, Worcester http://www.telegram.com/apps/pbcs.dll/article?AID=/20061030/BUSINESS01/610300349/1002/BUSINESS
I hope you found this month's information useful, and I look forward to seeing many of you at the conference! This conference marks the 10th anniversary of the conference and the 20th anniversary of the MMIA! 

Sincerely,

Izabel Arocha

MMIA President

